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Welcome 
At this, our fifth concert of the Glasgow Bach Cantata project, we continue our celebration of 
the incredible power of J.S. Bach’s 200+ church cantatas.    “For the glory of God alone” is how 
he signed off each one.   Bach composed cantatas throughout much of his creative life.  The 
earliest may date from the period of Bach’s first major appointment as organist in Arnstadt 
from 1703 until 1707, while the latest surviving works take us up to the end of the 1730s.   

BWV 182, Himmelskönig, sei willkommen (King of Heaven, welcome) was composed for Palm 
Sunday in Weimar, 1714.  At the time Bach was the court organist of Johann Ernst von Sachsen-
Weimar, a German prince who himself composed concertos.  The poetry was written by the 
court poet Salomon Franck.  The cantata is intimately scored to match the Schlosskirche church 
building, opening with an instrumental Sonata in the rhythm of a French Overture depicting the 
arrival of the King.   The penultimate chorale movement is arranged as a chorale fantasia in the 
manner of Pachelbel; every line is first prepared in the lower voices, then the sopranos sing 
the cantus firmus, while the other voices interpret the words, for example by fast movement 
on "Freude" (joy). The closing chorus is, according to conductor John Eliot Gardiner, "a sprightly 
choral dance that could have stepped straight out of a comic opera of the period". 

BWV 249, Kommt, eilet und laufet ‘Easter Oratorio’ was originally completed as 
a cantata for Easter Sunday in Leipzig in 1725.  It was named "oratorio" only in a version 
revised in 1735. In a later version in the 1740s the third movement was expanded from a duet 
to a four-part chorus. The work is based on a secular cantata, the so-called Shepherd Cantata,  
which is now lost.   Unlike the Christmas Oratorio, the Easter Oratorio has no narrator but has 
four characters assigned to the four voice parts: Simon Peter (tenor) and John the 
Apostle (bass), appearing in the first duet hurrying to Jesus' grave and finding it empty, meeting 
there Mary Magdalene (alto) and "the other Mary", Mary Jacobe (soprano). 
 
The concert this evening will proceed without interval.   Please feel free to applaud at the end 
of each cantata.   
 
 
There will be a retiring collection to cover costs (all of the musicians are 
giving their time for free) and for the Glasgow City Mission.   You can 
donate in cash on your way our, or you can now Text to Donate: 
Text GCMBACH followed by your donation amount to 70085 to give that amount. 
 
In our first four concerts, we raised £1726 for GCM as well as covering venue and marketing 
costs.  Every little that you can contribute really helps.  

 
Geraldine Mynors – Project Coordinator 

 
 
 

Next concert Sunday 23rd April – see page 6 for details 
For future plans, follow us on Facebook, Instagram and Twitter or visit 

www.glasgowbach.com  



 3 

 
BWV 182 Himmelskönig, sei wilkommen 
 
Sonata  
  
Chorale  
Himmelskönig, sei willkommen, 
laß auch uns dein Zion sein! 
Komm herein, 
du hast uns das Herz genommen. 
 

King of Heaven be welcomed, 
let us also be your Zion! 
Come within, 
you have taken hold of our hearts. 

Recitative (bass) Christian Loizou 
Siehe, ich komme, 
im Buch ist von mir geschrieben; 
deinen Willen, mein Gott, tu ich gerne. 
 

Behold, I come, 
in the book it is written of me: 
your will, my God, I gladly do. 

Aria (bass) Christian Loizou 
Starkes Lieben, 
das dich, großer Gottessohn, 
von dem Thron deiner Herrlichkeit getrieben, 
daß du dich zum Heil der Welt 
als ein Opfer fürgestellt, 
daß du dich mit Blut verschrieben. 
 

It was an intense love, 
great Son of God, which compelled you 
away from your throne of splendor, 
that you would position yourself 
for the salvation of the world as a sacrifice, 
that you consigned yourself with blood. 

Aria (alto) Cathy Philips Brady 
Leget euch dem Heiland unter, 
Herzen, die ihr christlich seid! 
Tragt ein unbeflecktes Kleid 
eures Glaubens ihm entgegen, 
Leib und Leben und Vermögen 
sei dem König itzt geweiht. 

Bow down before the Savior, 
you hearts, which are Christian. 
Lay down an unsoiled robe of your faith 
at his approach, 
body and life and wealth 
now be consecrated to the king. 

Aria (tenor) Philip Scott 
Jesu, laß durch Wohl und Weh 
mich auch mit dir ziehen! 
Schreit die Welt nur „Kreuzige!“ 
so laß mich nicht fliehen, 
Herr, Herr, von deinem Kreuzpanier, 
Kron und Palmen find ich hier. 
 

Jesus, through well and woe let 
me also be drawn along with you! 
If the world only screams, "Crucify!" 
still let me not flee, 
Lord, Lord, from your cross’s banner, 
crown and palms do I find here. 

Chorale  
Jesu, deine Passion 
ist mir lauter Freude, 
deine Wunden, Kron und Hohn 
meines Herzens Weide; 
meine Seel auf Rosen geht, 
wenn ich dran gedenke, 
in dem Himmel eine Stätt, 
uns deswegen schenke. 

Jesus, your passion 
is pure joy to me, 
your wounds, crown and scorn 
are pasture to my heart; 
my soul treads upon roses 
when I ponder this: 
a place in heaven 
thus imparted to us. 
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Chorale  
So lasset uns gehen in Salem der Freuden, 
begleitet den König in Lieben und Leiden, 
er gehet voran 
und öffnet die Bahn. 
 

So, let us go into Salem in joy, 
accompany the King in love and suffering, 
he goes ahead 
and clears the way. 

 
 
 
 
BWV 249 Kommt, eilet und laufet ‘Easter Oratorio’ 
 
Sinfonia - Adagio 

 

  

Aria (tenor and bass, chorus) Thomas Athorne, John Arthur 

Kommt, eilet und laufet, ihr flüchtigen Füße, 
Erreichet die Höhle, die Jesum bedeckt! 
Lachen und Scherzen 
Begleitet die Herzen, 
Denn unser Heil ist auferweckt. 
 

Come, hurry and run, you swift feet, 
get to the cave that covers Jesus! 
Laughter and jokes, 
accompany our hearts, 
for our saviour is raised from the dead. 

Recitative (soprano, alto, tenor, bass) Sophie Bellamy, Harriet Beckett, Peter Cooper, 
Christian Loizou 

Mary Magdalene  

O kalter Männer Sinn! 
Wo ist die Liebe hin, 
Die ihr dem Heiland schuldig seid? 
 

O cold minds of men 
Where is the love gone 
that you owe to the saviour ? 

Mary, daughter of James  

Ein schwaches Weib muss euch beschämen! A weak woman puts you to shame! 

Peter  

Ach, ein betrübtes Grämen Ah, affliction and grief 

John  

Und banges Herzeleid and fearful sorrow of heart 

Peter, John  

Hat mit gesalznen Tränen 
Und wehmutsvollem Sehnen 
Ihm eine Salbung zugedacht, 

with salty tears 
and melancholy longing 
intended an anointing for him, 

Mary Magdalene, Mary, daughter of James  

Die ihr, wie wir, umsonst gemacht. which you, as we, have done in vain. 
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Aria (soprano)  
Mary, daughter of James 

Roisin Linehan 

Seele, deine Spezereien 
Sollen nicht mehr Myrrhen sein. 
Denn allein 
Mit dem Lorbeerkranze prangen, 
Stillt dein ängstliches Verlangen. 
 

My soul, your spices 
should no more be myrrh. 
For only 
with the splendour of the laurel wreath 
will your anxious longing be satisfied. 

Recitative (alto, tenor, bass) Peter Cooper, Harriet Beckett, Christian Loizou 

Peter  

Hier ist die Gruft Here is the tomb 

John  

Und hier der Stein, 
Der solche zugedeckt. 
Wo aber wird mein Heiland sein? 

And here is the stone 
which covered it. 
But where will my saviour be? 

Mary Magdalene  

Er ist vom Tode auferweckt! 
Wir trafen einen Engel an, 
Der hat uns solches kundgetan. 

He has risen from the dead! 
We met an angel 
who proclaimed this to us. 

Peter  

Hier seh ich mit Vergnügen 
Das Schweißtuch abgewickelt liegen. 
 

I see here with pleasure 
the veil lies unwound. 

Aria (tenor) 
Peter 

Timothy Coleman 

Sanfte soll mein Todeskummer, 
Nur ein Schlummer, 
Jesu, durch dein Schweißtuch sein. 
Ja, das wird mich dort erfrischen 
Und die Zähren meiner Pein 
Von den Wangen tröstlich wischen. 

Gentle should be the sorrow of my death 
only a slumber, 
Jesus, through your veil. 
Yes, that will refresh me there 
and the tears of my suffering 
it will wipe comfortingly from my cheeks. 

Recitative (soprano, alto) Sophie Bellamy, Beth Taylor 

Indessen seufzen wir 
Mit brennender Begier: 
Ach, könnt es doch nur bald geschehen, 
Den Heiland selbst zu sehen! 

Meanwhile we sigh 
with fervent yearning: 
Ah, if only it might soon happen 
to see the saviour himself! 
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Aria (alto) 
Mary Magdalene 

Beth Taylor 

Saget, saget mir geschwinde, 
Saget, wo ich Jesum finde, 
Welchen meine Seele liebt! 
Komm doch, komm, umfasse mich; 
Denn mein Herz ist ohne dich 
Ganz verwaiset und betrübt. 

Tell me, tell me quickly 
Tell, where may I find Jesus 
whom my soul loves! 
Come then, come, embrace me, 
for my heart is without you 
quite orphaned and distressed. 
 

Recitative (bass) 
John 

Christian Loizou 

Wir sind erfreut, 
Dass unser Jesus wieder lebt, 
Und unser Herz, 
So erst in Traurigkeit zerflossen und geschwebt 
Vergisst den Schmerz 
Und sinnt auf Freudenlieder; 
Denn unser Heiland lebet wieder. 
 

We are delighted 
that our Jesus lives once more 
and our heart 
before so dissolved and suspended in sadness 
forgets its sorrow 
and thinks of songs of joy; 
for our saviour lives once more. 

Chorale  

Preis und Dank 
Bleibe, Herr, dein Lobgesang. 
Höll und Teufel sind bezwungen, 
Ihre Pforten sind zerstört. 
Jauchzet, ihr erlösten Zungen, 
Dass man es im Himmel hört. 
Eröffnet, ihr Himmel, die prächtigen Bogen, 
Der Löwe von Juda kommt siegend gezogen! 

Praise and thanks 
rermain your song of praise 
Hell and the devil are overcome 
their gates are destroyed 
Shout and cheer, you loosened tongues, 
so that you are heard in heaven 
Open up, you heavens,the splendid arches, 
the Lion of Judah comes drawn in victory! 

 
 

 
Next concert: Sunday 23rd April 2023 at 7pm (NOTE CHANGE OF DATE!) 

St Brides Church, Hyndland Road G12 9UX 
Director: Michael Bawtree 

 
BWV 12 Weinen, Klagen, Sorgen, Zagen 
BWV 103 Ihr werdet weinen und heulen 

BWV 101 Nimm von uns, Herr, du treuer Gott 
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Performers 
Sopranos 
Roisin Linehan* 
Sophie Bellamy* 
Charlotte Mckechnie  
Gemma Wallbanks 
Jacqueline Mulcair 
Rebecca Tavener 
Ros Sutherland 
Justine Inns 
 
Tenors 
Peter Cooper * 
Philip Scott* 
Thomas Athorne* 
Timothy Coleman 
Dee Surtees 
Ian Gibson 
Peter Wakeford 
Rory Wilson 
Konrad Bucher 
 

Altos 
Beth Taylor* 
Cathy Phillips Brady* 
Harriet Beckett* 
Alison Clark 
Geraldine Mynors 
Liz Macdonald 
Mairi McGillivray 
Marion Carson 
Morag Campbell 
Nina Russell 
Rachel Barnard 
 
Basses 
Christian Loizou* 
John Arthur* 
Alan Tavener 
Brian Watt 
Mark Barton 
Martin Tolley 
Tim Reilly 
 

 
 

 
 
 
Violin 
Nikodem Rodzeń (leader) 
Yiyang Wang 
William Kean 
Sieglinde Bucher 
Louise Young 
Lewis Murray 
  
Viola 
Eldon Bradfield 
Nicola Boag 

Oboe 
Gaynor Gowman 
Rona Macleod 
 
Flute 
Susan Frank 
Laura Cioffi 
 
Bassoon  
Jennifer Kelly 
 
Trumpet 
Mark Elwis 
Eoin O’Gorman 
Allan McPhee 
 
 

Cello 
Quintin Doyle 
Clyde Wallbanks 
 
Double bass 
George Podkolzin (tbc) 
 
Continuo Organ 
Lesley Macleod 
 
Timpani 
Michael O’Rourke 
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